省情翻译

教学大纲

	适用
年级
	大三
	课程
名称
	中文
	省情翻译

	
	
	
	英文
	Translating Fujian

	学分
	1.5
	总学时
	24
	理论学时
	12
	实践教学学时
	12

	课程类型
	 专业应用方向课2
	课程考核形式
	 考试

	先修课程
	 

	一．课程的教学目的
通过教学，帮助学生了解福建省地方文化，以及掌握如何通过翻译对外宣传福建优秀文化。除翻译技能训练外，着重培养学生对于译文的修辞批判能力，拓展批判性思维，增强跨文化修辞意识，提升文化包容性与民族自豪感。


	二．课程教学的主要内容
1.第一周：绪论（2学时）
知识点：福建省基本信息介绍，福建省历史发展重大事件介绍，福建朱子文化、船政文化、饮茶文化、戏剧文化、民居文化、等文化简介，福建各个城市情况简介。
重点：福建省政治、历史、文化等信息的阐释。
难点：信息量较大，需补充较多的背景信息，并应用多种翻译策略。
2.第二周：翻译工作坊（2学时）
知识点：学生译作讨论与点评。
重点：原文翻译难点讲解，引导学生对译文评价。
难点：帮助学生初步理解翻译批评，并将译文理解为一种互动性、社会性修辞行为。

3.第三周：优秀历史摘选（2学时）
知识点：海上丝绸之路、船政文化介绍及选段翻译。
重点：文化负载词及表达的翻译。
难点：培养学生能够在不同版本间取舍，并能自圆其说。

4.第四周：翻译工作坊（2学时）
知识点：学生译作讨论与点评。
重点：原文翻译难点讲解，引导学生对译文评价。
难点：帮助学生进一步理解翻译批评，并将译文理解为一种互动性、社会性修辞行为。

5.第五周：福建茶（2学时）
知识点：福建茶的历史、分类、特点、茶艺介绍及选段翻译
重点：各类茶与茶艺的翻译
难点：要求学生将自身想象成导游，对现有译文进行调适。

6.第六周：翻译工作坊（2学时）
知识点：学生译作讨论与点评。
重点：原文翻译难点讲解，引导学生对译文评价。
难点：学生独立对同学译作展开翻译批评，并做到有理有据。

7.第七周：妈祖文化（2学时）
知识点：妈祖文化的历史、特点、发展介绍及选段翻译
重点：“做牙”等特有习俗的翻译
难点：要求学生将自身想象成导游，对现有译文进行调适。

8. 第八周：翻译工作坊（2学时）
知识点：学生译作讨论与点评。
重点：原文翻译难点讲解，引导学生对译文评价。
难点：学生独立对同学译作展开翻译批评，并做到有理有据。

9.第九周：福建戏曲（2学时）
知识点：闽剧、莆仙戏、南音、木偶戏的介绍及选段翻译。
重点：闽剧与南音的选段翻译。
难点：课程开始前开展探索性学习，对戏曲有一定了解，并能向全班同学简略介绍。

10.第十周：翻译工作坊（2学时）
知识点：学生译作讨论与点评。
重点：原文翻译难点讲解，引导学生对译文评价。
难点：学生独立对同学译作展开翻译批评，并做到有理有据。

11.第十一周：福建建筑（2学时）
知识点：土楼、三坊七巷、蔡氏古民居、和平古镇、平潭石头厝的介绍及选段翻译。
重点：土楼与三坊七巷的选段翻译。
难点：要求学生想象译文如与图片配合，现有译文是否需要调适。

12.第十二周：翻译工作坊+课程总结（2学时）
知识点：学生译作讨论与点评，课程总结
重点：总结、巩固课程中涉及通用性翻译技能，提供自学建议。
难点：引导学生开展后续学习



	三．课程资料
 1．教材
自编材料
 2．参考书 
1. 陈小慰,钟晓文等（主编）.《你好，福建》系类丛书.福州：福建人民出版社, 2017.
2. 陈小慰.《福建省情词汇表达速译手册》. 福州: 福建教育出版社, 2008.

3. 方梦之, 毛忠明. 《英汉-汉英应用翻译综合教程》（第2版）. 上海: 上海外语教育出版社, 2014.



	四．课程简介
 1．中文简介
省情翻译课程是为英语专业三年级学生开设的一门以福建省省情为研究对象的翻译实践课程。该课程的主要教学目标在于介绍福建省情基本情况，指导学生应用翻译理论及翻译技巧解决福建省历史、经济、政治、文化等方面的具体翻译任务。
 2．英文简介 
  This course is designed to acquaint the third-year English majors with C-E and E-C translation for Fujian provincial situations. The major objectives of this course will be to enable students to translate texts about Fujian affairs covering its history, economy, politics, culture, etc..



教案展示

	授课内容：第二周翻译工作坊
	授课时数：2课时、共计90分钟

	教学目的：

训练翻译技能；
初步培养学生翻译批评能力；
深化对翻译行为的认识；
教学重点、难点：
重点：原文翻译难点讲解，引导学生对译文评价。
难点：帮助学生初步理解翻译批评，并将译文理解为一种互动性、社会性修辞行为。


	教学方法：讲授法、讨论法、案例教学法

	教学手段：在线网络平台、多媒体

	具体教学过程：

导入（5分钟）
邀请1位学生阅读翻译原文，然后语音连线，抽点3名学生指出自己在翻译时感觉到的原文难点所在。同时，其他同学可在班级群里自由讨论，文字留言。具体显示为红色标记：
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分析与讨论（65分钟）
从选段标题入手，按照：字--词--句--句间衔接的思路，对学生发问，引导学生评价选取出来的同学译作，对于偏向的译文阐释自己的理由。教师鼓励为主，不作价值判断。学生译作如下：
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Opening the map, Fujian looks like a green leaf, lying in the sea of southeast of China.
The land area is about 123800 square kilometers. approximately half of the area of
Britain. There are lakes in the mountain, and mountain with the sea outside. The
mountain and sea are joined. The area of the sea is about 136000 square kilometers.
and the coastline is 3752 kilometers. accounting for 1/5 of the total coastline of our
country. Fujian is called "a blessed place" not only for its name has the meaning of
bliss, but also because it is blessed by nature. Fujian is a place with profound cultural
background, - owns many mountains, vast sea, rich products and pleasant
climate.
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Fujian, a province seems like a piece of green leaf. and is inlaid in the seaside of
southeast China. Covering about land area 123.800 square kilometers. it is
approximately half of the proportion of the UK in area. There is water in the
mountains, which linked with the sea, in which located in the outside the mountains.
The sea area is about 136,000 square kilometers and its coastline is 3752
kilometers long, which occupy a fifth of the country’s coastline. It’s called that Fujian
is a blessing place not only ut also it’s a place
which is blessed by the nature. It has numerous mountains, wide sea and pleasant
climate profound cultural foundation.
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Open the map, Fujian Province is like a green leaf. inlaid in China’s southeast of the
sea edge. The land area is about 123800 square kilometers almost half the size of the
UK. There rivers in the mountains. sea outside the mountains, comnected by
mountains and sea. The sea area covers about 136000 square kilometers and the
coastline is 3752 kilometers. accounting for one fifth of the country’s total coastline.
Fujian Province is called Blessed Land because of not only its name with blessing. -
also its blessings by nature mountains and seas. rich in products, pleasant climate and.
deep cultural heritage.
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Fujian province just looks like a green leaf inlaying on the coastal southeast of
China as you open the map. With area of 123.800 square kilometers. which is almost
half size of the UK, Fujian has mountains and the inner of the mountains has water
while outside the seas, and mountains and seas are connected to each other. Fujian’s
sea area covers about 136.000 square kilometers, with 3752 kilometers coastline,
accounting for one fifth of the national total length of coastline. Named “Land of
Blessing” by people. [ EICHNMSNNGN BOMONN hos the character “Fu” in its name,





教师讲解、点评（20分钟）
对于讨论中涉及的共性问题予以记录，结合参考译文进行重点分析。讲解从具体的词、句入手，拓展到共性的翻译技巧与修辞意识。点评时注意结合学生前期讨论内容，增强其参与感。参考译文如下：

[image: image6.png]Richly Endowed Fujian
On the map. Fujian (also known as Hokkien) looks like a green leaf on the southeast
China coast. It covers a land area of 123.800 square kilometers, almost half the size of
the United Kingdon:. NSNS .
- a vast expanse of sea area of 136,000 square
kilometers, the province has a coastline of 3.752 kilometers, one fifth of China’s total.

Fujian has been reputed as _ not only because the first syllable
of its name “Fu” means “blessings™ in Chinese.




课后任务
要求学生总结出本次课程学习的关键词及其具体内涵，明确下次课将作为提问内容。



延伸阅读

《你好，福建》系类丛书
相关纪录片：《BBC美丽中国》、《航拍中国》、《天下妈祖》等
